Toelichting BWV 164: Ihr, die ihr euch von Christo nennet


(Hilbrand Adema, Utrechtse Bachcantatediensten 6/9/09)





Bach was zoals bekend niet alleen de meester van de muziek, hij was ook de meester van het woord. En sterker nog: hij was meester van beide. En dat vermogen komt zeer van pas in cantate 164, waarin het gaat om barmhartigheid. Christenen moeten volgens de strekking van deze cantate niet alleen christenen in woord zijn, dat wordt ook naar de daad van hen verwacht. Ofwel: cantate 164 roept ons op om de christelijke daad bij het woord te voegen. Algemener opgevat gaat het naar mijn idee ook sterk om trouw zijn en blijven aan je idealen.


Boeiend is dat Bach dat in deze cantate heel letterlijk verklankt. Dat maakt maar weer eens extra duidelijk hoezeer deze muziek letterlijk en figuurlijk tot de verbeelding van de toenmalige kerkgangers zal hebben gesproken. Het kan ook zijn dat we hier te maken hebben met de bouwelementen van Bachs muzikale retorica. Maar dan nog mogen we ervan uitgaan dat de luisteraar op zondag 26 augustus 1725 het muzikale gehalte van de boodschap goed zal hebben begrepen. Bachs cantates zijn muzikale leerstukken, dat blijkt bij deze cantate ook weer.


Met de eerste aria van de cantate, zitten we meteen midden in deze materie. U zult het waarschijnlijk niet direct horen en daarom wijs ik u er op: in deze aria draait het om imiteren in zijn strengste vorm, namelijk met de canon. Canons in unisono, in het onderoktaaf, enzovoort. Het is ook verder een bijzondere aria omdat de instrumentale inleiding even later letterlijk door de tenor wordt herhaald. Het is dus doelbewust een letterlijk en figuurlijk strenge aria en dat past weer naadloos bij het gegeven van de barmhartigheid: we moeten niet kletsen over christen zijn, maar we moeten het doen en goed! Het geldt altijd weer: begrijp je een muzikale keuze van Bach wel eens niet direct; kijk altijd naar de tekst en je begrijpt zijn keuze ineens wel heel goed.


In deze aria klinkt de barmhartigheid altijd warm, laag. Waar sprake is van de barmhartigheid die wij herkennen in de fysionomie van Christus (waar de tenor zingt wo bleibet die Barmherzigkeit, daran man Christi Glieder kennet) wordt de muziek bijna tastbaar lichamelijk beschrijvend, welvend bijna.


In het basrecitatief Wir horen zwar wordt dit gegeven verder uitgewerkt. Recitatief en arioso wisselen elkaar op zinvolle wijze af en de barmhartigheid wordt op vele verschillende manieren uitgedrukt. Het is niet voor niets dat de kern van dit recitatief wordt gevormd door een van de Zaligsprekingen, namelijk 'Zalig de barmhartigen, want hun zal barmhartigheid geschieden'. Zo blijkt maar weer dat het recitatief bij Bach nooit een noodzakelijke verbinding tussen twee aria's vormt, een opvatting die je nog al eens hoort. Is een aria nog een statisch statement te noemen, in het recitatief, en zeker bij Bach, vindt de actie plaats en wordt dus andermaal de daad bij het woord gevoegd.


Ook in de altaria Nur durch Lieb und durch erbarmen, een schitterende dialoog tussen de fluiten onderling en tussen de fluiten aan de ene kant en de zangstem aan de andere kant, blijft dat Erbarmen een wezenlijke rol spelen. Verschijnt dit woord, dan gebeurt er altijd iets bijzonders. Dat geldt overigens ook voor een kort subtiel moment, namelijk op de tekst Samariter gleiche Herzen / lassen fremden Schmerz sich schmerzen. Let dan vooral op het dissonante moment op fremden: korter maar wranger kan het niet.


Het tenorrecitatief is een laatste smeekbede van de Christen aan zichzelf: moge de liefde van Christus het koude stalen hart doen smelten, zodat vriend, vijand of heiden door mij met diezelfde liefde wordt ontvangen. Voorwaar, een actueel thema in deze grimmige tijd waarin gastvrijheid en barmhartigheid zo onder druk zijn komen te staan.


Die zo gewenste versmelting van woord en daad vindt zijn hoogtepunt in het duet voor sopraan en bas. Daarin speelt het elkaar volgen in barmhartigheid weer een letterlijke muzikale rol: Bach � bouwer als geen ander � laat hier ook weer diverse canontechnieken de revue passeren, zoals hij dat in de eerste aria deed. En de omkering van het thema past hij ook niet voor niets toe, alsof hij het wederkerige karakter van barmhartigheid � de liefde kan nu eenmaal niet van één kant komen � muzikaal wil verklanken.


De cantate eindigt met het mooie en sobere koraal Ertöt uns durch dein Güte, dat u inmiddels zelf al zo goed kent.





�ADVANCE \u 5"�   (Voorafgaande aan deze solocantate voerde het koor ‘t openingskoor van BWV 78 uit.)





�ADVANCE \u 5"�Het is een gelukkige inval het openingskoor van cantate 78, Jesu der du meine Seele, vanavond ook uit te voeren. Fijn voor het koor maar ook voor ons, omdat we met dit koor, dat Bach een jaartje eerder componeerde, een prachtige binnenkomer hebben voor de thematiek van cantate 164. In deze intense treurmuziek met haar dalende chromatische lijnen en muzikale zuchten wordt immers het lijden van Christus breed uitgemeten op een koraal van Rist uit 1641. Om meer barmhartigheid kun je nauwelijks smeken. Een breed scala aan compositietechnieken uit voorbije eeuwen, het lamento op een herhaald basmotief, stemvoeringen uit de renaissance: het lijkt of Bach alles wat hij aan compositorisch vermogen aangaande treurmuziek bezat uit de kast heeft getrokken. Overweldigend, dat lijkt mij het juiste woord.


